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ooyerm Kageopu meopii ma NPAKMUKY NePeKaady 3 AH2NILUCOKOT MO8
YopHoMOPCHE020 HALIOHAIbHO20 YHIsepcumemy imeri Ilempa Moausiu

BJIACHI HA3BU AK KATET'OPIA BE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKMU:
I[TEPERIATAIIBKWU ACIIEKT KITHOJIUCRYPCY

AHoranisi. CTaTTIO NMPHUCBSYCHO MPOOJIEMi BiJATBOPEHHS
BJIACHUX HAa3B B ay/lioOBi3yaJbHOMY mepeknaii. ABTOp 3a3Ha-
yae, M0 Y Cy4acCHOMY IEpeKIIalo3HaBCTBI BiZI0OyBaEThCS 3Mi-
LIEHHS yBarW Ha [IOCHTIDKEHHS KyJABTYPHHX AacHeKTiB, Tak
3BaHUH «KYJIBTYpHHU TIEPEBOPOT», SIKHH JTO3BOJISIE BiJICIIIKO-
BYBAaTH, IO BiI0yBAETHCS 3 TEKCTAMH, KOJIM BOHH OIHHSIOTHCS
Yy HOBOMY KyJBTYpHOMY KOHTEKCTi. CrenudiuHicTh Haio-
HAJIBHOI KYJIBTYpH BiIoOpaXkeHa y Oe3eKBIBAJICHTHIN JICKCHUIII,
sIKa TICHO TIOB’s13aHa 3 IPeIMETaMH Ta SIBUILAMU MaTepiaabHOl
Ta JYXOBHOI KYJIBTYpPH, 3 ICTOPIEIO0 CYCIIJIbCTBA 1 CBOEPITHOIO
(hopMOI0 3aKpilieHHs Ta Tepenadi CyCcHiubHO-ITI3HABAIBHO-
ro JIocBiny. BrmacHi Ha3BU BIHOCSTHCS IO i€l TPyNU CIIiB.
Marepianom JOCTIIKEHHS CIyTyBaJld BIACHI Ha3BH 3 JPYTOro
ce3oHy KiHocepiany ‘“Mindhunter” pexucepa Jerina dinye-
pa Ta fioro IyOisHK yKpaiHCHKOK MOBOIO, BUKOHAHH CTY/IIE0
«He3ynunsillpogakiisy. AHalli3 HayKOBUX DKEpeN J03BO-
JIUB BU3HAYUTH HaOip 3ac00iB Mepekiiasy BIaCHUX Ha3B Y MPoO-
1eci ayJioBi3yaabHOTO MEpeKIIaay, a caMe: TPaHCKPHUIIIist abo
TpaHCHiTepallisi, KaJlbKyBaHHs, TINEPOHIMIUHE TepeiMeHy-
BaHHSI, IECKPUIITUBHA mepudpasa, ynoaiOHEHHS I CUTyaTHB-
HUil BiAnoBiaHUK. BiniOpani BiacHi Ha3BU OyJI0 MOIICHO HA
YOTHPH Kareropii 3rigHo 3 kinacudikamiero M.I1. Koueprana:
aHTPOIOHIMU (IMEHa, TPI3BHUIIA Ta MPi3BHCHKA MMEPCOHAXKIB ),
TOMOHIMHU (TeorpadivHi Ha3BU, HA3BU BYIHUIlb, MOCTIB), Xpe-
MaTaToHIMH (Ha3BM KHHYKOK Ta Irpaiiok) i eproHiMu (Ha3Bu
opraHizaiiii i TopriBeabHUX Mepexk). bysao mpoaHati3o0BaHO
Hally)KMBaHiIi 3aco0M TepeKnaay Jjsl KOXXHOI rpynu. AHa-
73 0COONMBOCTEH BiATBOPEHHS BJIACHUX HAa3B KiHOCepiary
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3aCBifuye, IO Y TPOLECi Mepekiamry
LUX OIUHMIL HAMJacTillle 3aCTOCOBYIOTBhCS TaKi 3aco0H SK
TPAHCKPHIIIiS, KAIbKyBaHHS, TiEPOHIMIUHE NepeiiMeHyBaH-
Hs ¥ ynmoniOHenHs. ITix yac 3acTtocyBaHHS IMX 3aco0iB (ik-
CYEThCS OITYLICHHS HaIliOHAIBbHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEH-
Ty iHOpMaIlii, Ky BiJIOMBAaIOTh BIACHI HA3BH 5K €JICMEHTH
0e3eKBiBAJICHTHOT JICKCHKH OpHTiHAY. BokMBaHHS caMe TaKux
3ac00iB MOSCHIOETHCS 0COOIMBOCTSAMHE MPOIECY AyOIIOBaHHS,
SIKI BUMAraroTh JOTPUMAHHS CHHXPOHi3allii 3ByKOBOT Ta Bi3y-
QJIBHOT CKJIaJOBUX KIHO(IIBMY.

Kuarouosi ciioBa: BiacHi Ha3BH, Oe3eKBiBaJeHTHA JEKCHKA,
KyJIBTYPOJIOTIYHUN MiJXiJ, 3aCO0M Mepekiany, KiHOAUCKYpC,
ayIioBi3yaibHUI MepeKa.

IloctanoBka mpo6aemu. KynsTyponoridanii miaxix Ao auek-
BATHOTO PO3YMIHHS BHXITHOTO TEKCTY TIiJ Yac TepeKIagy T03BO-
JI9€ PO3B’A3yBaTH MPoOIeMy 3a0e3MeueHHs KOMYHIKATHBHOI KOM-
TICTEHIIIT B aKTaX MDKKYIHTYPHOI KOMYHIKAITi{ 3aBSKH BHBUCHHIO
0COOIMBOCTEH HAIIOHATBHOI KYJTBTYpH, IO BimoOpakeHa B MOBI.
CrenmivricTs HaTIOHANBHOT KYIBTYPH BiToOpaxkeHa y Oe3ekBiBa-
JICHTHIH JIEKCHII], KA TICHO TIOB’13aHa 3 IPEIMETAMH Ta BUITAMH
MatepialbHOi Ta IyXOBHOI KYIBTYPH, 3 ICTOPI€I0 CYCITITCTBA 1 CBO-
€PITHOIO (POPMOTO 3AKPITIICHHS Ta TIepPeadi CyCIiTbHO-TTI3HABAb-
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HOTO TOCBiTy. 3MIIIEHHSA YBarW CYYacHOTO TeEPEeKNIafo3HABCTBA
Ha JIOCTI/DKEHHS KYNBTYPHUX aCMeKTiB, TAK 3BAHHN «KYMBTYPHHUI
TIEPEBOPOT», J03BOJIIE BiJCIINKOBYBATH, IO BITOYBAETHCS 3 TEK-
CTaMH, KOJTH BOHH OMUHAIOTECS Y HOBOMY KYNETYPHOMY KOHTEKCTI.

BuxinHa Ta MiTh0Ba MOBH BHCTYTIAOTh HOCISIMI MEHTATTITETY,
HAI[IOHATGHOTO XapakTepy, crmoco0y JKHUTTA, MOPANi Ta CHCTEMH
MIHHOCTEH CBOTX HAPOMIB. 3 ONIAY Ha 1€, € HEOOXITHICTh Y TOCIi-
JUKeHHI O€3eKBIBAIEHTHOI JIEKCUKA Ta TIONIYKY a[eKBATHHX Tepe-
KITaaIbKuX pilieHp {i BITTBOPEHHS y MeXkax KIHOMUCKYpCY, alke
T1i MOBHI OJIWHHIII BiIOMBAIOTH KYTETYpY TIEBHOTO HAPOMY, & KiHeMa-
torpad) y XXI cTomiTTi BUKOHYE BaXITHBY (DYHKIIIFO y CBITI MACOBOT
KOMYHIKaii.

AHani3 ocTaHHiX JAocHimKeHb Ta myOmikamiii. TeopeTwd-
HIUM 3acaJiaMil TOCTikeHHS cTaHoBMATh podotw 10.0. Kapmenxka,
E.b. Marasanmka, [.B. Mypommesa, A.B. Cymepancpkoi, B SKAX
BU3HAYEHO 0COOMMBOCTI (PYHKITIOHYBAHHS BIACHHX HA3B Y TEKCTAX
PI3HAX THIIIB.

[lepexmananpki aceKTH MPOOTEMH POSMIAIAITECS Y MPAIIX
JI.C. bapxynaposa, €.M. Bepemarina, C.I. Bmaxosa, A.B. Bomonm-
Hoi, PIL. 3opisuak, A.O. Ipanosa, B.H. Komicaposa, [.B. Kopynrs,
M.IL. Koueprana, JLK. Jlarnmesa, M.1. Jlicwoi, O.YO0. Tymmmi,
C.II. Qropina, B AKMX BiMOOPAKEHO KOHIEMTYANbHI ifei BiITBO-
peHHs1 Oe3eKBIBANEHTHOT ICKCHKH I[LTHOBOI0 MOBOIO.

OcobBOCTI ayTi0BI3yaIbHOTO TIEPEKITATy BUCBITICHO Y TIpa-
max O.C. Tomomo3, O.1. I'pumacosa, X. Jlia3-Cintac, T.B. XKypa-
Bentb, O.I 3Bepena, [.A. Koroa, T.A. Kpucanosa.

[lepexnan Oe3eKBiBATCHTHOI JIEKCHKH Y KIiHONUCKYpCI Mae
TeBHI 0coONMMBOCTI. Y TIporieci TepeKiIany MHChMOBOTO TEKCTY
0€3eKBIBANICHTHI CJ0BA HAWYACTIIIE BIXTBOPIOIOTHCA IIIIAXOM
34CTOCYBaHHA KaJbKYBAHHS, OTICOBOTO IIEPEKIIay Ta MepeKiaa-
koo komenTaps. [1in yac mepektamy kKiHO(IMBEMIB 11 polimema
TIOB’S13aHa 3 YMOBAMH I[HOTO TPOITECY, OCKIIBKH Tepekianad 0ome-
KEHHH B 9aci MOSCHIOBATH 3HAYCHHS OE3eKBIBANEHTHNX JTEKCHYHHX
OIWHNIb, TI¢ MOXKE YTOBUIBHATH JIMHAMIKY (BiNbMY, TPH3BECTH
710 3aIi3HEHASA BepOANBHOTO PNy Ta MOPYITHTH XyHOXKHIA 00pa3
(ipMy.

Mera crarTi monsrac y BHABICHHI CHIEIU(IKA BiTBOPEHHS
BJACHAX HAa3B K O€3eKBIBANEHTHOI JIEKCHKH Y TIPOIIEC] ay/TioBi3y-
aIBHOTO MTEPEKITay.

Buxnag ocHoBHOTo Matepiandy. Y3aranbHEHHS Hampaiio-
BaHb Takux mepekmanosnaiis sk JI.C. bapxynapos, C.I. Braxos,
P.IL. 3opieuak, M.I. Jlicaa, C.I1. ®ropin Ta iH. MOK0 TOCTIMKY-
BAHOTO (DEHOMEHY HaNaN0 MOXJIMBICTh BU3HAYMTH HaOip 3ac00iB
TIepeKIany BIACHUX Ha3B y TPOIECI ayTioBi3yaTbHOTO MEpeKIay,
a caMe: TPAHCKPHTIIiA 400 TPaHCIITEPAITis, KaTbKyBaHHS, TiepoHi-
MivHe TiepeiiMeHyBaHHS, IECKPUITHBHA TIepr(pasa, yIomiOHeHHs
i cuTyaTnBHIIA BiAMOBITHUK [ 1].
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[lepexnanatpka TpaHcHiTepalis / TPaHCKPUILIS BiATBOPIOE
rpadiuHy / 3ByKoBy (JopMy Cl0Ba 32 JOMOMOTOIO JiTEp LIMTbOBOT
MOBH.

KanbkyBanns € BinoOpakeHHs MOPAIKY CKIa0BUX EEMEHTIB
CTIHKOTO CIOBOCTIONYYEHHS OPUTiHANY Y MOBI OPHTiHATY.

lineponimiuHe TepeiiMeHyBaHHS O3Hayae 3acid mepeknamy
0e3eKBiBaNCHTHOT JIEKCUKH, TIPH SKOMY BH/IOBE IIOHSTTS MOBH-1IKe-
pena TepefaeThes PONOBHM MOHATTSIM MOBH-PELHITIEHT.

JleckpuntuBHa nepudpasa abo OmucoBHi epekaj € mepesa-
Yl 3HAYCHHS 0E3CKBIBAICHTHOI OJIMHMII OPUTiHANTY 32 JOTIOMO-
TOI0 PO3TOPHYTHX CIOBOCTIONYYEHb, K po3TIyMauyHOTh ii CeHC.

Yronibuenns abo cyocTHTyLis ¥ nepemam TOCTAE SIK TOMYK
TpHOTM3HOTO EKBIBATIEHTHA, AKUH MOMATaE y BIITBOPEHHI Oe3ekBi-
BANIEHTHOT JIEKCHYHOI OXMHUILI OpHriHamy 0e3eKBiBaJeHTHOIO JieK-
CHYHOI0 OJUHHIICIO MOBH TIEPEKIIATY.

CutyaTBHUI BiMOBITHAK — LE KOHTEKCTyalbHA 3aMiHa,
30KpeMa HALiOHATBHO-KY/IBTYPHA CKIa0Ba BiITBOPIOETBCA OKa3i-
OHAJIBHUM BIJTIOBIIHUKOM.

MarepianoM A0CHiTKEHHS CTyTyBaTy BIACH] HA3BH 3 APYTOTO
cesony kinocepiany “Mindhunter” peskucepa [lesina Oinuepa,
stxnid OyB 3ustuit y 2019 poui crynieto “Denver & Delilah Films”
Ta fioro ayOmnsk ykpaiHchKol MOBOYO, BUKOHaHHH cTypieto «He3y-
muusilIpomakumy. Kinocepian Ta nepekman Oymu 3poOneni Ha
3amoBneHHsM “Netflix”.

HeoOXigHO 3a3HAYMTH, IO BIACHI HA3BH — L€ OQMHUL, K
BITHOCATH JI0 OC3€KBIBANICHTHOI JICKCHKM Ta HASCKpaBIlIe BifOu-
BAIOTh CBOEPI/IHICTD KYABTYPHU Ta KUTTS Hapoxy. Bimibpani BnacHi
Ha3BH Oy710 MOJIIEHO Ha YOTHPH KaTeropii 3riHo 3 kiacudikaiieio
M.IL. Kouepraua [2]: anTpononimu (iMeHa, Ipi3BHILA Ta PI3BHCHKA
TePCOHAXIB ), TOMOHIMH (reorpad)iuHi Ha3BH, HA3BH BYIHLIb, MOC-
TiB), XpeMaTaTOHiMI/I (HaSBI/I KHIDKOK Ta iTpalIoK) d eproHiMu
(HazBH opraH13au11/1 1 TOpriBebHIX MepesK).

Y npoueci BiATBOpEHHS aHTp0HOHlMlB SIKi TIO3HAYaNH IMeHa
Ta TPI3BUILIA TePOiB, y OLTBIIOCT] BUMAKIB 34CTOCOBYBANACS TPaH-
ckpunist: Nathaniel Cater — Hamanienw Ketimep, Pryor and Bass —
paiiop i bacc.

[Homi anst 30epekeHHs CHHXPOHI3MY Oyio 3adikcoBaHO M0OAU-
HOKI BHTI3JIKH, KO TPI3BHUILE-3BEPTAHHS OMyCKANOCs, OCKIIBKH
KOHTEKCT 1 Bi3yallbHUi CYNPOBIZ YMOATHBIIOBAIN PO3YMiHHSA TIIs-
Jlaua JIo KOTo came 3BepTaeThes repoid: You mind if we search your
vehicle, Mr. Williams? — Moocha oensnymu sauue asmo?

[lixaBoto CKIanacs CUTYaIlis I1ijl Yac aHami3y epeKiaay aHTpo-
TOHIMIB HA TO3HAYEHHS TPi3BUCHK CEPiiiHAX BOWMBIb, OCKIIBKH
BOHH MICTATh K HEraTHBHY KOHOTAIII0, TAK i JIHTBOKYIBTYPOIIO-
TIYHY LiHHICTB VIS KIHOCEpiay Ta BiIOMBAIOTH HOTO crietudiky.

3aranpHOBIZOMO, 1O Y 3aco0ax Macooi iHpopmamii CLIA,
0cOOMHUBO Yy Oy, IbBAPHUX BUIAHHSX, € TCHJICHILIS HA3UBATH CEPIiHIX
BOMBIIb MPI3BUCHKAMHE I TOTO, 00 MPHBEPAHYTH yBary YuTAuA.
Posrnsmemo npuknamm: son of Sam — cun Cema, Jack the Ripper —
Jicex Pisnux , Ted of the West Coat — Ted 3 V36epexcoics, Mr. Civic
Duty — micmep Ipomadsincokuii 0608 530K,

Bei wotupu Bumazxm Oyno mepeknajeHi 3a JONOMOTO0
KanbkyBaHHA. OcoOnuBHi iHTEPEC BHKIMKAIOTH TPH OCTaHHIX
BHTIA/IKH, TOMY SIK € IPUKJIAAaMHI TAKOTO CTHITICTHIHOTO MPHHOMY
K aHToHOMa3is. Jpyruii enement mpissuchbka “Jack the Ripper”
BH3HAYae croci0, SKAM KOPHCTYBAaBCS 3MOYMHENb IS CKOEHHS
BOMBCTB.

Hlpyruit enement npissuceka “Ted of the West Coast” Bkasye,
mo ocoba, mpoxuBaia Ha y30epexoki 3axigHoi yactunu CLLA,

a came, y Kani(popﬂi'i Cnopocnonyuenns “The West Coast” Hece
TIeBHY Kyanyponorquy 1H¢)opMauuo IO TIOB’S3aHa 3 KYIBTY-
POI0 MiCILIeBOCTI, ICTOpleIO Ta TONIAMH, SKi BiIOymHcs MpOTArOM
1970-x-1980-x poxiB. Ll HamioHanbHO-KyIBTYpHa KOHOTALS
3po3ymina Memkauisam CIIA, arne, Ha xanb, He Hece KOIHOI Teo-
rpadiyHoi Ta KymbTypHOi iHdOpMaNii A YKpaiHCHKOrO KiHOTIS-
nava. OmyleHHs OJHOTO eNeMEHTy i yac Kanbkysamusa “‘Ted
of the West Coast” MoxeMo OSCHUTH HeOOXiTHICTIO CHHXPOHI3aIii
3 BIICOPAZIOM Y MpoIieci 1y0/IOBaHHS.

Mr. Civic Duty | micmep Ipomadsucokuii 0008 830k — lig
TOTEHIIIHHMH BOMBILS, AKOTO CIIHMAITH TOJIOBHI T€PO, | BOHH BIIEB-
HEHi, 10 came BiH BUHEH, ale He MOXKYTb LIbOTO J10Ka3aTH. BOuBIS,
TIPO SIKOTO HJie MOBA, BA€ 3 ceOe 3aKOHOCTYXHAHOTO TPOMaITHHHA,
TOMY OJIUH 3 FEpOiB CAPKACTUYHO HA3UBAE HOTO TaK.

Cepen BIacHIX Ha3B-aHTPOHIMIB € Y cepiai OHe MPi3BHCHKO
3 TIO3UTUBHOKO KoHOTaieto “Broadway Joe” s Bimomoro amepu-
KkaHcbkoro dyroomicra [lxo Heiimera. Bin Biomuit B CrionyueHux
[lratax sK OZWH 3 HAHTANAHOBUTIMIMX (yTOOMICTIB, @ TAKOXK fK
BiTOMa MeiiiHa ocobucTicTh. Bin 3aiiMaBcs dyrOomoM 3i mkou
i cTaB yocoONeHHAM YCTILIHOCTI, TOMy OJMH 3 TONOBHHX IepoiB
HA3MBAE TaK CBOTO CHHA:

— Oh Brian! Look at your shirt.

— He looks like a winner. Like he played the game. In the car,
Broadway Joe.

— Ox, bpaiian! Ha xo2o mu cxoorcutl.

— Ha nepemoorcys. Bin ace y 2py epas. Cidaii, uemnione.

Buime3asnauennii gianor BifOyBaeThes ofpasy MiCIs TOTO, SK
CHH TOJIOBHOTO Ieposi PUIIIOB /10 OATHKIB C/S IPH B aMEpHKAH-
cokuit hyrOomn. [ns Toro, mo0 moXBaTuTH CHHA OaThKO 3BEPTAETHCS
1o Heor0 «bpozBeit [0y, PI3BUCHKOM TATaHOBUTOTO (yTOOTiCTA.
B ykpaiHchKiil MOBI Tiepek/iajiad renepanisye im’st Bizomoro dhyroo-
JlicTa, 3aCTOCOBYIOUH TiMepOHIMIYHE NepeAMEHYBAHHS «HEMITIOH).
3po3ymino, Mo MeBHA JIHTBOKYMBTYpHA iH(OPMALS MO BiOMY
TIOMHY BTPaveHa.

Cepen TOMOHIMIB Y 0CTIIKYBAHOMY Cepialti 3HAXOMMO Ha3BH
MICTEYOK, By i MOCTIB. JloMiHyrOUIM 3ac000M EpeKiany mpu
BIITBOPEHHI Ha3B MiCT i Bynuilb € Tpanckpumis: College Park —
Konneoxc-Tapx, Formwalt — @opmeonm, Church Street — Yepy-
cmpim, Ira Street — Aiipa-cmpim, 760 West Peachtree — Becm-
Hiumpi 760).

HeoOxiHO 3a3HaumTH, WO TNiJ Yac aHami3y OYNO BUSBIEHO
BHIIAJIKM OMYIICHHS Ha3B BYMHLb, SKi MOXKHA MOACHUTE, NP 32
BCE, 0COOMMBOCTAMH TIpoLiecy AyONIOBaHHS, & TMO-Apyre, THM, IO
s iHopmaris € ZIpYTOPAIHOI0 AT MOLECY CTPUIHATTA Ta He
BILTMBAE HA po3yM1HH;1 CMHCIOBO] iH(OpMALIii B LITOMY:

Uh, yeah, we're at the, uh, bridge up at Spring Street back here.
A, max, Mu 3apaz Ha Mocmy.

Cepen Ha3B By/THIIb CIIOCTEPIraEMo 3aCTOCYBAHHS KATbKYBAHHS
HE B «UMCTOMY» BUIJISAJII, KOMK 30€PiracThes MOPSIOK CKIAI0BUX
ENIEMEHTIB CTIOBOCIIONYYEHHS OPUTIHATY y MOBI OPUTiHATY, a HOro
TITAI OJMH €JIEMEHT TPAHCIITEPyeThCs a00 TPAHCKPHOYETHCS,
a inmmi — nepexnanaetscs: 803 North Edgemoor — Iligniunui
Eodocmyp 80.

Taky * cuTyalilo CIOCTEpiraeMo MpH BIITBOPEHHS TOIIOHi-
MiB-Ha3B MOCTiB. BOHH Bci MmepeialoThest B cepiali MUIIXoM Kalb-
KyBaHHS Yepe3 TPAHCKPHUIIL[IO OfIHOTO KOMIIOHEHTA Ta MepeKiaj
iHIIOro0 3aco0amu IibOBOI MOBH: We got a white station wagon
coming across the Cobb Parkway Bridge. East side. — Binuil yHi-
gepcan 3 incooicae 3 mocmy Kobo-Ilapxseii 3 cxionozo 6oxy.

177



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2023 Ne 59 Tom 1

[pyna xpeMaToHIMiB y IOCITiIKyBaHOMY cepialli IpeicTaBleHa
HA3BAMH KHHT.

Y npyromy ce3oni cepiany “Mindhunter” nexinbka pasis 3ray-
I0ThCS HA3BH KHHT, K1 He 0y710 BIATBOPEHO Y IIEPEKIIali, X04a BOHN
3rajiyloThesl He TUTBKO YCHO, alle TX MOKHA TaKoK Mo0auuTH Y Bijie-
opsi. 3a3HauMMo, IO BizyaibHa CKJIaJ0Ba APYroro Ce30Hy aHami-
30BAHOTO KiHOCEpiany Maiike He BIITBOpEHA, TOMY iHOLI YOpHHMIA
TYMOp, SIKUH BITACTHBHH OXHOMY 3 TOJIOBHHX TepOiB KIHOKApTHHH,
He BiIoOpaKaeThes y mepeKnai.

Tak, HampHKIAZ, HasBH KHHT, SIK BUKOPHCTOBYOThCSA LA
TYMODHCTHYHO- lpOHIIIHI/IM TI/ITEKCTOM, OYITH 4acTKOBO Bi/ITBOPEHi
i yactkoBo onyueni: Find one called How To Abduct and Murder
Young Boys, and we can all go home. — 3uaiidenmo xnuey
“SIx euxpadamu i dusamu xnonuie” — noidemo 0odomy.

3 KOHTEKCTY 3p03yMiJio, 10 OfMH 3 TOIOBHKX TepOiB ipoHi3ye
3 CHTYIIil, [0 BOHU HE MOXYTh MPUTATHYTH /0 BijOBITAIBHOCTI
TOTEHIIHHOT0 BOMBIIFO, MAIOUM JIMIIE HEMpsMi JI0Ka3aMHu, MPOTe
CEHC JICILI0 BTPAva€Thes uepes HerepekiaieHy BiyalnbHy CKIaIoBY.
Y xazpi nepey uiero ¢pasoro onuH 3 arentis OBP nokasye kHury,
sixa Mae Ha3By “How To Beat a Lie Detector”, To6T0 «fIx 0OManyTH
JIETEKTOp OpeXHiy, Ky 3HANILTH Y OyIUHKY OTEHLIHHOTO BOMBLL.
YopHuil TymMOp, BIACTHBHH TONOBHOMY repoto, HabyBae Oinblue
CceHcy, a 0e3 HbOro € MAHC TOrO, IO [Isa4 He 3PO3YMI€ Tpo 10
finetbes, ab0 3po3yMie, 110 Tepoil OCKIAETHCS Ha POAEMOHCTPO-
BaHy Y KaJIpi KHHTY, aje He 3po3yMie il mepexmazy.

Y Marepiani Takox 3yCTpidaeThcs Ha3Ba aMEPUKAHCHKOT JIUTS-
yoi krmkku “Clifford the Big Red Dog”. Le Binoma cepist AUTSHX
kakok B CIIA mpo Benukoro ueponoro nca Ha iM’s Kinipdopn
Ta Maiie KOKHOMY aMepHKaHIO {i unTami y AMTHHCTBI. [l ykpa-
HCHKOTO KIHOTIISAYA 1 KHIKKA € HEBIIOMOI0, OCKUTBKU BOHA HE
nepeknajanacs LUTbOBOI0 MOBOK. 3aCTOCYBAaHHS KalbKyBaHHS
He Bi/I0NBaE HaliOHANBHO-KYIBTYpHI 0COOMMBOCTI LBOTO XpeMa-
TOHIMY, TaK K HE BUKJIUKAE Y PELHUIIEHTA TEKCTY MEpeKnaty THX
CaMKX acoljiallii, o i TeKCT MOBH OpHTiHaNy, OUTBIIICTb YKpaiH-
CBKHX TVSAYIB MOXKYTb 1 HE 3pO3YMITH, IO HACTHCS MPO AUTAIY
KHIDKKY:

— Do you read to him, Mrs. Tench?

— Mm-hmm. He likes Clifford the Big Red Dog.

— Bu wumaeme tiomy, micic Teny?

— Yey. Bin mobums «epsonoco nca Knighopoan.

VY cepiani 3yctpiuaetbes Haspa irpawku “Three Men ina Tub”,
AKa Ma€ Hal[lOHANBHO-KYIBTYpHY KOHOTaUilo Ta Oyna ymiobume-
Hoto irpamkoto B CIIA y 1970-x poxkax, sika 3apa3 € BIHTQXHOIO
i OlbIe He BUpoONseThes. Ha3ea irparku moxXoauTh 3 AUTIYOTO
Bipma “Rub-A-Dub-Dub”, Bepme omy0nikoBaHOTO HANMPHKIHII
XVIII cronitts. OpurinanbHa puMa 3rafye CIyKHULb y «YaHi» —
aTpaKIioHi, CXOKOMY Ha CyyacHe Tak 3BaHe min-moy. Puma “Rub-
A-Dub-Dub” po3BuBae (OHETHUHY acolliallil0 COLIaILHOTO
HECXBaNeHHS, & AUTAUil Bipi € (OPMOI0 HABYAHHS TAKHUM aco-
nianisM y Gonbkiopi. 3acTocyBaHHs YIONiOHEHHS nepeKiafasen
J103BOISIE BUHANTH MPHOTM3HUN CKBIBANEHT B YKpaiHChKii MOBI.
Cneuudiyna st CLLIA irpamka Oyna nepexnajesa yKpaiHCbKuM
aHATIOTOM, SIKHH Bi3yalbHO CXOXK 3 ODUTIHANIOM 1 103BOJSE KiHO-
Isaqy AyOMOBAHHA 3PO3YMITH Ta YSBHTH MPEAMET, PO SKUil
winerses: Today 1 found him playing with baby toys. Three Men
in a Tub. — Bin cvo200ui epages oumsyumu iepawxamu. Heea-
NARKamu.

HacTynuuit mpuknajg mepeknagy XpeMaToOHIMY MOB’S3aHUM
3 XapuoBOIO MPOIYKIIIE0 Ta IEMOHCTPYE, 10 TaKi Oe3eKBIBACHTHI
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TIEKCUYHi OJIMHAILL, SKIO € HEBITOMUMH 11T YKPATHCHKOT ayTopii,
TO BiTBOPIOIOTBCA 32 JOTIOMOTOIO TiMEPOHIMIYHOTO TepeiiMeHy-
BauHs : Who gets into a car for Tootsie Rolls? — Xmo cioae ¢ asmo
30 YyKepKy?

“Tootsie Roll” - e Ha3Ba LyKepoK HAKIITAIT IPHCKH 31 CMAKOM
mmokonazy. Bonu movamu upobmstorncs B Criomyyennx [rarax
B 1907 poui Ta mepmMMH JEMIEBUMHA LKEPKAMH, KOXKHA 3 SKHX
Mae 00TOpTKY. YKpaiHIiM BOHM B3araji HEBIiJOMI, Y TOpIBHSAHHI
i3 “Snikers” abo “Mars”, ToMy nepekiafay y3araibHIB Ha3By 10
POZIOBOTO MOHSATTS.

OctanHbol0 Tpymor0 BiacHuX Hase cepiany “Mindhunter”
€ epProHiMH, sKi MpeACTaBNeHi Ha3BaMH MarasuHiB, TPOMAJCHKUX
3akaiB. HeoOXiHO 3a3HAYUTH, 1O PO3MOBCKEHIM CTI0CO00M
TiepeKnajy Liei TpynH CIiB € rinepoHiMiuHe nepeiiMenyBanHs: Rod
and Harriet are coming today. You remember him, rights? He's with
First Credit. He did the car loan. — Poo 3 [appiem npuiidyms cbo-
200H1. Tu tioeo nam smaew? Budac ¢ banKy asmoxpeounti.

B upomy mpukiaji He3HaloMa Ha3Ba KPEAMTHOI KOMIaHii Js
YKpafHCBKOTO Iisiiada Oy/a mpocTo 3aMiHeHa y3aranbHeH!IM iMeH-
HUKOM «DaHK».

B cepiani 3ycTpiuaroThcs HA3BM MPONOBONBYMX KOMIIAHIH,
MAra3uHiB Ta XapUOBHUX 3aKIIIB, SKi € 0¢3eKBIBAICHTHIMH B YKpa-
iHchkill MoBi. Hampukman, HasBy meunsa xommanii “Mallomars”
Oyno mepexmaneHo 3aBISKM TiMEPOHIMIYHOMY TepeliMeHyBaHHIO.
Haspa wiei koMmmaHii € BiloMOI0 Il aMEPUKAHIIB 1 ACOLIIOETHCS
3 HEIOPOTUM TIEYMBOM, TOMY IIepeKiazad 3aMicTh Ha3BH KOMIAHii
BUKOPUCTAB ii CIIOBO Ha TMO3HAYCHHS ii mponykuil: [ 've never seen
Mallomars used for interrogation purposes. —Bnepwie 6auy, wo6
newuso BUKOPUCIAn 07s OONUmy.

AHAIOTiYHy CHTYAIIiI0 CIOCTEPIraeMO TPH BiITBOPEHH] Ha3BHU
BiIOMOT Mepeski 3aknajiB mBukoro xapuysanss CLIA. Bona Oyna
eNiMiHOBaHA y TepeKnaji y MpofioBoIbaY KpaMHuLo: And there's
photo of Pierce in his cell. He is surrounded by junk food: chocolate
bars, mini-doughnuts. His cell’s practically a 7-Eleven. — Iuioc
¢homo Ilipca y xamepi. Bin nopyu i3 cmaxonukamu: wokoiaoxu,
Mini-nonuuxu. He kamepa, a npo0osonsua KpamHuys.

Y mpomeci mepekiagy eproHIMIiB  3ycCTPIYaEMO  IOOJIH-
HOKi BHIIAJIKH 3aCTOCYBAHHS YMOMiOHEHHS Ta JECKPUITHBHOL
nepedpazu.

Hanpuxnan, B oxHOMy emizoni 3yctpiuaemo peanito “Georgia
Highway Department”, sy 3rajye cepiiftuii yOuBIs, po3noBiza-
T0YH TIPO CBOE MHUHYJIE, il Yac JOMATY TONOBHMMH TEpOSMH Cepi-
aiy B TiopMi. Bit cTBep/Kye, 10 MpALOBAB Y Liii YCTaHOBI.

B ClIIA icHyioTh AemapTaMeHTd JOPOKHBOTO NaTpyms, To6TO
JenIapTaMeHTH, SIKi 3aHMAIOTbCS A0POTaMH Ta IPUPIBHIOOTHCS 10
TOIILi 1UTATY, OCKLIbKM BOHM JIIIOTh HE B OKPEMOMY OKpY3i a0o
MICTi, a 0 BcboMY IuTarty. Taka fepiaBHa ycTaHOBa € Oe3 eKBiBa-
TEHTHOIO /s YKpaiHH, OCKUTbKM MU HE MAEMO CTIELiaTi30BaHOTO
BIIUTY TIOMII], ki Ou 3aiiMaBCs BUKIIOYHO JOPOXKHIMH 370U~
Hami. LI Ha3Ba € Takok BaXJIMBOIO ATTS CHOXKETY, OCKLIBKH BOHA
BKA3y€ Ha Te, 10 0c00a, KA KoiNa 3MOYMHH, MPaIioBaa y TOMIIIi,

Y mpoteci mepexiany 1 BIacHa Ha3Ba BIITBOPEHA IpUOMU3-
HUM QHATIOTOM SIK «/IeTIApTAMEHT TPAHCTIOPTY, IO € CKOPOUECHOIO
HA3BOI0 YKPAiHCHKOI EpKaBHOI CTPYKTYpH IETapTaMeHTy TpaH-
CTOPTHOT iH(PACTPYKTYpH, fKa HE Mae BiTHOLICHHSA N0 TOMILii.
Bgaskaemo, 1110 B il cutyanii gopeurnm OyB Ou ykpaiHchKuii aHa-
TOT «TIATPYNbHA TOMILIis».

Byno 3adikcoBano mpukiaju nepekiay BIACHIX Ha3B IUISXOM
neckpuntuHoi nepudpasu: We can source the project to an outside
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vendour. I'd have to submit a requisition. The Puzzle Palace would
have to approve... — Moocna nepedamu npoexm inuwum. JJose-
demvcs nooamu sanum. Ilomin Azenmcmeo 3 naybesnexu ye
CX6ANUMb ...

The Puzzle Palace € po3MOBHON HA3BOW ATEHTCTBA HAIiO-
HabHOi Oesnexu CIIA, ToMy omucoBuil epeKIia € aeKBaTHUM
1 BUTpaBIaHuM y Wil cutyarii.

BHCHOBKH Ta mepcmeKTHBH MOAAIbIINX MOUIYKIB. AHa-
M3 0coOmMBOCTEH BINTBOPEHHS BINACHMX HA3B KiHOCEpialy
“Mindhunter “ykpaiHChKOr0 MOBOO 3aCBiIUYE, 1O Y MPOIECI epe-
KNajly IMX OTMHHIb HAHYaCTille 3aCTOCOBYIOTBCS TaKi 3acobu fK
TPAHCKDHIILISA, KalbKyBAHHA, TilMepOHIMIYHE TepeiiMeHyBaHHs
it ymoniOnenns. Ilin yac 3acTocyBaHHS HUX 3aco0iB ikcyeThes
ONYILIEHHS HAL[IOHATBHO-KYIIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY iH(opMarii,
SIKY BiIOMBAIOTh BNACH] HA3BH SIK €EMEHTH 0€3eKBiBaNCHTHOT JIeK-
CHKH OpHUTiHATY. BiKuBaHHS came TakuX 3aco0iB MOSCHIOEMO 0CO-
OmBOCTSAMY TIpoLecy TyOMOBaHHS, SKi BUMATaloTh JOTPUMAHHS
CHHXpOHi3aIlii 3BYKOBOT Ta Bi3yallbHOI CKJIAI0BUX KIHO(LIbMY.
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Volchenko O. Proper names as the category of non-
equivalent words: translation aspect of film discourse

Summary. The article is devoted to the problem
of rendering proper names in audiovisual translation. The
author stresses that in modern translation studies there
is a shift to the study of cultural aspects, the so-called

“cultural revolution”, which allows to analyse the situation
when a text is found in a new cultural context. The
peculiarities of the national culture are reflected in
the non-equivalent vocabulary, which is closely related to
objects and phenomena of material and spiritual culture,
to the society history and a peculiar form of consolidation
and transmission of social-cognitive experience. Proper
nouns belong to this word group. The investigation is made
on the proper nouns from the second season of “Mindhunter”
television series shot by the Denver & Delilah Films studio,
and its translation into the Ukrainian language performed
by NeZupyniayProdakshn studio. The analysis of scientific
works made it possible to determine a set of translation mean
of proper names in the process of audiovisual translation,
namely: transcription or transliteration, loan translation,
hyperonymic renaming, descriptive paraphrase, analogy
and situational equivalent. The selected proper names were
divided into four categories according to M.P. Kocherhan’s
classification: anthroponyms (names, surnames
and nicknames of characters), toponyms (geographical
names, names of streets, bridges), chrematonyms (names
of books and toys) and ergonyms (names of organizations
and trade networks). The most used translation means for each
group were analyzed. This analysis proves that such means
as transcription, loan translation, hyperonymic renaming
and analogy are most often used in Ukrainian translation.

During the use of these means, the omission of the national-
cultural component of information is recorded. It may be
explained by the dubbing process features, which require
compliance with the synchronization of the audio and visual
components of the film.

Key words: proper names, non-equivalent words, cultural
approach, translation means, film discourse, audiovisual
translation.

179



